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 第１１回平和首長会議総会に出席される皆様を心から歓迎申し上げます。被爆８０年とい

う歴史的な節目に開催する今回の総会は、『核兵器のない世界を目指して～地球市民として描

く平和な未来～』を基調テーマに、８月７日から１０日までの間、長崎市で開催いたします。 

 

平和首長会議は、１９８２年に当時の広島市長が、国連において、世界の都市に国境を越

えた連帯と核兵器廃絶に向けた協働を呼び掛けたことを契機に設立されました。当初、広島・

長崎の２都市のみであった加盟都市は、現在、世界１６６か国・地域の８，５００を超える

都市へと広がり、世界最大の平和都市のネットワークへと発展しています。 

 

 近年、中東情勢の緊迫化などによる国際安全保障環境の悪化により、核兵器使用のリスク

がかつてないほど高まっています。来年には、核兵器禁止条約第１回再検討会議や第１１回

ＮＰＴ再検討会議の開催が予定されており、核兵器を巡る国際情勢は大きな転換点を迎えて

います。こうした中で、市民に一番近い都市の立場から平和文化を振興し、国レベルの平和

への取組をボトムアップで支え、核兵器廃絶に向けた動きを後押ししていくことは、これま

で以上に重要となっています。 

 

このような背景を踏まえ、平和首長会議は、国連やＮＧＯ等と連携し、「核兵器のない世界

の実現」、「安全で活力ある都市の実現」、「平和文化の振興」という三つの目標を柱とする「持

続可能な世界に向けた平和的な変革のためのビジョン」（略称：ＰＸビジョン）の実現に向け、

加盟都市が相互に連携し、取組を進めてきました。そして、これまでの取組をさらに発展さ

せ、より実践的に展開していくため、本総会をその基盤を築くための準備会合と位置付け、

加盟都市の皆様と議論や意見交換を行いながら、新たな行動計画を策定し、都市や地域のレ

ベルから国際社会全体の持続可能な平和構築に向けて貢献していきたいと考えています。 

 

平和への取組を進めるにあたり、私たちは改めて、「都市」と「市民」の協働の力に目を向

ける必要があります。都市が、教育や文化、まちづくりを通じて「平和の土壌」を耕し、そこ

に暮らす市民がその土壌に根づいた種から芽を育てるように、日々の暮らしの中から平和を

育んでいく―そうした積み重ねの先に、持続可能な平和が築かれるのではないでしょうか。 

 

本総会が、各都市が育んできた平和の芽に互いに光を当て、水やりをする場になればと思

います。ともに学び合い、連帯の輪を広げる中で、国や価値観の違いを超えてつながり、地

球市民として平和な未来を描き、その実現に向けた力強い一歩を踏みだしましょう。 

 

御出席の皆様の積極的な御参加と活発な議論を通じて本総会が実りある対話と協働の場と

なることを期待し、総会開催にあたっての御挨拶といたします。 

 令和 7 年（2025 年）8 月 

 

平和首長会議 会長 

    広島市長 松井 一實 

 

平和首長会議会長ごあいさつ 
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I would like to extend my heartfelt welcome to all those attending the 11th General 

Conference of Mayors for Peace. This year’s conference will be held in Nagasaki from 
August 7 to 10 in the milestone 80th year since the atomic bombings. Its theme is: 
Towards a World without Nuclear Weapons: A Peaceful Future Envisioned as Global 
Citizens. 
 
At the United Nations in 1982, the Mayor of Hiroshima at the time called on cities 

around the world to transcend national borders and unite in solidarity to work toward 
the abolition of nuclear weapons, which led to the establishment of Mayors for Peace by 
the cities of Hiroshima and Nagasaki. Since then, the organization has grown into the 
world’s largest network of peace cities, with over 8,500 member cities in 166 countries 
and regions. 
 
Today, growing tensions in the Middle East and other global crises have further 

destabilized the international security environment, bringing the risk of nuclear 
weapons use to an unprecedented level. With the first Review Conference of the Treaty 
on the Prohibition of Nuclear Weapons and the 11th NPT Review Conference scheduled 
for next year, the situation regarding nuclear weapons is at a critical turning point. In 
these challenging times, it is more important than ever for city governments, which 
stand closest to their citizens, to promote the culture of peace, supporting their nations’ 
peace efforts from the ground up and building momentum toward the abolition of 
nuclear weapons. 
 
Against this backdrop, Mayors for Peace adopted the Vision for Peaceful 

Transformation to a Sustainable World (PX Vision) with three key objectives: “Realize a 
world without nuclear weapons,” “Realize safe and resilient cities,” and “Promote the 
culture of peace.” We have been working closely with the United Nations and NGOs to 
achieve these goals through mutual cooperation with our member cities. This General 
Conference will serve as a preparatory meeting to lay the foundation for further 
development and practical implementation of our initiatives. While engaging in 
discussions and exchanging ideas with member cities, we will adopt a new Action Plan to 
help advance sustainable peacebuilding across the international community at city and 
regional levels. 
 
Strengthening our peace efforts requires a renewed focus on the power of collaboration 

between cities and citizens. Through education, culture, and community development, 
cities cultivate the soil of peace, and their residents nurture the buds that sprout from 
seeds rooted in that soil—fostering peace in our daily lives. I believe we can truly build 
sustainable peace by continuing such efforts. 
 
I hope this General Conference will serve as an opportunity for us to nurture and shine 

a light on the buds of peace cultivated by each member city. Let us come together— 
transcending national borders and differing values—while learning from one another 
and expanding the circle of solidarity. Let us envision a peaceful future as global citizens 
and take bold steps to make that vision a reality. 
 
In closing, I hope this General Conference becomes a meaningful occasion for open 

dialogue and collaboration, made possible through your active engagement and 
discussions.  

 
August 2025 

 

      MATSUI Kazumi 
President of Mayors for Peace 

Mayor of the City of Hiroshima 

Greetings by the President of Mayors for Peace 
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第 11 回平和首長会議総会被爆 80 周年記念総会に参加される皆様を心から歓迎申し上げま

す。80 年という節目の年に、世界各地からお集まりいただいた首長の皆様を、長崎でお迎え

できることを大変光栄に思います。 

 

現在、ロシアによるウクライナ侵攻や中東での武力紛争をはじめとする地域紛争が深刻化

の一途をたどっています。加えて、貧困、飢餓、人権侵害など、国際社会が抱える課題は山積

しています。 

  

 これら国際社会の課題を解決するためには、「地球市民」という視点が必要なのではないで

しょうか。 

国籍、民族、宗教など異なる背景を持つ私たちも、地球市民という大きな枠組みで捉える

とみな同じです。交流や対話を通じて互いの違いを理解するとともに、地球市民として連帯

することで、国際社会を取り巻くあらゆる課題に共に立ち向かう必要があります。 

今回の総会の基調テーマ「核兵器のない世界を目指して～地球市民として描く平和な未来

～」にはそのような想いが込められています。 

 

 昨年、「日本原水爆被害者団体協議会」（日本被団協）がノーベル平和賞を受賞しました。

これは、被爆者の長年にわたる地道な取組みが、功績として世界に認められた証であり、我々

地球市民の目標である「核兵器のない世界」の実現に向けてさらに弾みをつける出来事とな

りました。 

 

 1945 年 8 月 9 日、ここ長崎の地に原子爆弾が投下されてから今年で 80 年の年月が経ちま

した。この 80 年は、被爆者の方々にとって、ありふれた日常や大切な人々を奪われた深い悲

しみ、そして放射線による後遺症や差別に苦しめられた苦難の歴史であるとともに、その苦

しみを二度と繰り返してはならないという願いを胸に、平和実現のためたゆまぬ努力を続け

てきた歳月でもあります。 

今回の総会をきっかけに、参加者の皆様お一人おひとりが長崎で、被爆の実相や被爆者の

想いを肌で感じていただきたいと願っています。そして、加盟都市の皆様が緊密に連帯し、

核兵器を含めた平和を脅かす諸問題の解決に向けて活発な議論が交わされることを心から期

待し、総会開催に当たってのご挨拶といたします。 
 

令和 7 年（2025 年）８月 

          

平和首長会議 副会長   

長崎市長 鈴木 史朗 

開催地市長ごあいさつ 
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I would like to begin by extending my heartfelt greetings to all of you participating in 
this 11th General Conference of Mayors for Peace. It is my great honor to be able to 
welcome all of you, leaders gathered here from around the world, to Nagasaki on this 
milestone 80th year from the atomic bombing. 
 
Today, regional conflicts around the world, such as Russia’s invasion of Ukraine and 

military conflicts in the Middle East, are intensifying. In addition, the international 
community faces mounting crises, including poverty, starvation, and the violation of 
human rights.   
 
In order to solve these challenges, in my view, we need to think from the perspective of a 

“global citizen.” 
While we may come from different national, ethnic, or religious backgrounds, if we think 

broadly, under the label of “global citizen” we are all one in the same. Therefore, we need 
to both understand our differences through communication and dialogue, as well as build 
our solidarity as global citizens, so that we can work together to solve all of the challenges 
that the international community faces. 
This belief is encapsulated in the theme of this General Conference, “Towards a World 

without Nuclear Weapons― A peaceful future envisioned as global citizens”. 
 
Last year, the Japan Confederation of A-and H-Bomb Sufferers Organizations, or Nihon 

Hidankyo, was awarded the Nobel Peace Prize. This award is proof of the world’s 
recognition of the hibakusha for their longstanding and steady efforts, and has grown the 
momentum towards achieving our common goal as global citizens: to realize a world 
without nuclear weapons. 
 
80 years have now passed since August 9th, 1945, when the atomic bomb was dropped 

here on Nagasaki. For the hibakusha, these decades have been defined by hardship, with 
deep sorrow from having their everyday lives and their loved ones taken from them, and 
profound suffering from the aftereffects of radiation and from prejudice. However, at the 
same time, these decades have also been defined by determination, with the hibakusha 
continuing their tireless efforts to achieve peace so that no one else ever must go through 
the same suffering as they have. 
 
In closing, I hope that this General Conference in Nagasaki can serve as an opportunity 

for each of you to directly feel both the reality of the atomic bombing and the wishes of the 
hibakusha. I also expect that all of you, the member cities, will work closely together and 
conduct active discussion on solving the issues threatening peace around the world, 
including issues on nuclear weapons. Thank you. 

           

August 2025 

 

    SUZUKI Shiro 
      Vice President of Mayors for Peace 

      Mayor of Nagasaki  

 

 

 

Greetings by the Host City Mayor 
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１ 会 期 

  2025 年 8 月 7 日（木）～10 日（日） 

２ 会 場 

  出島メッセ長崎ほか （〒850-0058 長崎市尾上町 4 番 1 号  TEL 095-801-0530） 

  ホテルニュー長崎  （〒850-0057 長崎市大黒町 14 番 5 号 TEL 095-826-8000） 

３ 基調テーマ 

  核兵器のない世界を目指して ～地球市民として描く平和な未来～ 

４ 使用言語 

  日本語、英語（同時通訳・逐次通訳） 

５ 名 札 

  名札は会議の参加証として常時御着用ください。なお、次のとおり色分けされています。 

  来賓、基調講演者、被爆体験証言者、各会議チェアパーソン等・・・・・・・・・・赤色 

  総会参加者（自治体関係者、ＮＧＯ、各国政府関係者、その他団体関係者）・・・・青色 

  事務局員・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・緑色 

  8 月 8 日(金)に原爆資料館を見学する際は、名札をご提示ください。 

６ 総合案内 

月 日 時 間 場 所 

8 月 8 日（金） 9:00～18:00 出島メッセ長崎２階 ホワイエ 

8 月 9 日（土） 9:00～18:00 出島メッセ長崎２階 ホワイエ 

8 月 10 日（日） 9:00～13:00 出島メッセ長崎２階 ホワイエ 

ご案内 
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1. Dates 

August 7 (Thu.) - August 10 (Sun.), 2025 

2. Venues 
Dejima Messe Nagasaki and others 

4-1 Onoue-machi, Nagasaki City 850-0058  Tel: 095-801-0530 
Hotel New Nagasaki 

14-5 Daikoku-machi, Nagasaki City 850-0057  Tel: 095-826-8000 

3. Keynote Theme 

Towards a World without Nuclear Weapons  

－ A peaceful future envisioned as global citizens ― 

4. Conference Languages 

Japanese and English  

(Simultaneous interpretation and consecutive interpretation available) 

5. Conference Badges 

Please always wear your conference badge, which also serves as your access pass. 

The color of each conference badge identifies the role of the attendee. 

- Honorary guests, keynote speakers, presenters, guest hibakusha, panelists 

and facilitators････････････････････････････････････････････････････････････Red 

- General conference participants 

(Local governments, NGOs, national governments and others 

organizations)･････････････････････････････････････････････････････････････Blue 

- Secretariat staff・・・・･････････････････････････････････････････････････････・Green 

*Please show your conference badge when visiting the Atomic Bomb Museum on 

Friday, August 8th. 

6. Information Desk 

Date Time Venue 

August 8 (Fri.) 9:00 -18:00 Foyer of Dejima Messe Nagasaki (2F)  

August 9 (Sat.) 9:00 -18:00 Foyer of Dejima Messe Nagasaki (2F) 

August 10 (Sun.) 9:00 -13:00 Foyer of Dejima Messe Nagasaki (2F) 

General Information 
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月 日 時 間 行 程 等 会 場 

8 月 7 日 

(木) 

13:30～15:30 理事会（平和首長会議役員都市のみ） 出 島 メ ッ セ 長 崎 ( 会 議 室

101AB) 

16:00～16:30 落下中心地献花 落下中心地 

16:30～17:15 原爆資料館・追悼平和祈念館 視察 原爆資料館・追悼平和祈念館 

18:00～20:00 歓迎レセプション ホテルニュー長崎(3F 鳳凰閣) 

8 月 8 日 

(金) 

9:30～10:00 開会式 

-アトラクション 

（橘中学校ハンドベル部コスモス） 

出島メッセ長崎 

(2F コンベンションホール 1,2) 

 

 

 

10:00～11:00 

-開会挨拶 広島市長 松井 一實 

-歓迎挨拶  長崎市長 鈴木 史朗 

-来賓祝辞  長崎県知事 大石 賢吾 

基調講演 

チリツィ・マルワラ 

（国際連合大学学長、国際連合事務次長） 

 

11:00～12:00 被爆体験証言 

横山 照子 

（日本原水爆被害者団体協議会代表理事、 

長崎原爆被災者協議会副会長） 

 

12:00～13:00 昼食  

13:15～15:15 会議Ⅰ  

テーマ：核兵器のない世界を目指して-都市の役割- 

モデレーター：香川 剛廣 

（（公財）広島平和文化センター理事長） 

パネリスト： 

・カシット・ピロム 

（元タイ王国外務大臣、 

平和首長会議スペシャルアドバイザー） 

・アレクサンダー・クメント 

（オーストリア外務省軍縮・軍備管理不拡散局長） 

・樋川 和子（長崎大学核兵器廃絶研究副センター長） 

・髙島 崚輔（芦屋市長） 

・カーマイン・グリムショー 

（イギリス・マンチェスター市長） 

 

15:30～17:30 

  

会議Ⅱ 

テーマ：安全で活力のある都市の実現 

ファシリテーター： 

①昔 宣希 

（長崎大学総合生産科学研究科准教授） 

②橋爪 真弘 

（東京大学大学院医学系研究科国際保健政策学教授） 

③柏 富美子 

（国連難民高等弁務官事務所（UNHCR）駐日代表） 

出島メッセ長崎 

①環境問題 

(2F コンベンションホール 1,2)

②保健医療・パンデミック 

(1F 会議室 101A) 

③人権・難民 

(1F 会議室 101B) 

プログラム 
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月 日 時 間 行 程 等 会 場 

8 月 9 日 

(土) 

9:30～11:45 平和祈念式典 参列(式典 10:35～11:45) 平和公園 

12:30～13:30 昼食 出島メッセ長崎 

13:45～16:00 会議Ⅲ 

 テーマ：平和文化の振興 

 ファシリテーター： 

・林田 光弘 

(（一社）Peace Education Lab Nagasaki 代表理事) 

・相川 知子 

・河野 勉 

・ジャクリーン・カバッソ 

・トーマス・ハイノツィ 

（広島平和文化センター専門委員） 

(2F コンベンションホール 1,2) 

 

16:30～18:00 

 

18:30～20:00 

第 13 回国内加盟都市会議総会 

（国内加盟都市のみ） 

ナガサキアピール起草委員会（役員都市のみ） 

 

8 月 10 日

(日) 

9:30～11:20 会議Ⅳ 

 テーマ：全体総括・ナガサキアピール採択 

 -会議Ⅱ・Ⅲの内容報告 

  河野 勉（広島平和文化センター専門委員） 

 -ナガサキアピール採択 

出島メッセ長崎 

(2F コンベンションホール 1,2) 

11:40～12:00 閉会式 

-アトラクション 

(桜町小学校・長崎大学教育学部附属小学校) 

-閉会挨拶 長崎市長 鈴木 史朗  

        広島市長 松井 一實 

 

12:15～13:00 記者会見(役員都市のみ)  

プログラム 
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Date Time Activities Venue 

August 
7th(Thu.) 

13:30～15:30 Executive Conference (Exclusive to Executive Cities) Dejima Messe Nagasaki 
(Room 101AB) 

16:00～16:30 Offering of Flowers at the Hypocenter Hypocenter 

16:30～17:15 Tour of the Nagasaki Atomic Bomb Museum and 
Nagasaki National Peace Memorial Hall for the Atomic 
Bomb Victims 

Nagasaki Atomic bomb 
Museum 
Peace Memorial Hall 

18:00～20:00 Welcome Reception Hotel New Nagasaki 
(3F Hououkaku) 

August 
8th(Fri.) 

9:30～10:00 
 

Opening Ceremony 
-Musical Performance 
(Handbell Club, Tachibana Junior High School) 

Dejima Messe Nagasaki 
(2F Convention Hall 1,2) 

 
 

 
 
 
 

10:00～11:00 

-Opening Remarks by the President 
(Kazumi Matsui, Mayor of Hiroshima City)  

-Welcome Address by the Mayor of the Host City 
(Shiro Suzuki, Mayor of Nagasaki City) 

-Congratulatory Address by the Guest of Honor 
(Kengo Oishi, Governor of Nagasaki Prefecture)  

Keynote Speech 
Tshilidzi Marwala  
 (Rector of the United Nations University, 
Under-Secretary-General of the United Nations) 

 

11:00～12:00 Atomic Bomb Survivor’s Testimony 
Teruko Yokoyama  
(Representative Director, Japan Confederation of A-and 
H-Bomb Sufferers Organizations (Nihon Hidankyo) 

 Vice Chairperson, Nagasaki Atomic Bomb Survivors 
Council) 

 

12:00～13:00 Lunch  

13:15～15:15 Session I  
Theme: Realizing a World without Nuclear Weapons—
Role of Cities 
Moderator: Takehiro Kagawa 
(Chairperson, Hiroshima Peace Culture Center) 
Panelisits: 
-Kasit Piromya 
(Former Thai Foreign Minister, 
Special Advisor to Mayors for Peace) 

-Alexander Kmentt 
(Director of the Disarmament, Arms Control and 
Non-Proliferation Department of the Austrian 
Foreign Ministry) 

-Kazuko Hikawa (Vice Director/ Professor, Research 
Center for Nuclear Weapons Abolition at Nagasaki 
University (RECNA)) 

-Ryosuke Takashima (Mayor of Ashiya City, Japan) 
-Carmine Grimshaw (Lord Mayor of Manchester, UK) 

 

15:30～17:30 
  

Session II 
Theme: Realizing Safe and Resilient Cities 
Facilitator: 
①Sunhee Suk 

(Associate Professor, Graduate School of Integrated 
Science and Technology, Nagasaki University) 
②Masahiro Hashizume 
(Professor, School of International Health, 
Graduate School of Medicine, University of Tokyo) 
③Fumiko Kashiwa 
(United Nations High Commissioner for Refugees 
(UNHCR) Representative in Japan) 

Dejima Messe Nagasaki 

①Environmental Issues 

(2F Convention Hall 1,2) 

②Public Health and 

Pandemics  

(1F Room 101A) 

③Human Right and Refugees 

(1F Room 101B) 

Program 
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Date Time Activities Venue 

August 

9th(Sat.) 

9:30～11:45 Attend the Nagasaki Peace Ceremony (10:35～11:45) The Peace Park 

12:30～13:30 Lunch Dejima Messe Nagasaki 

13:45～16:00 Session III   

Theme: Promoting a Culture of Peace 

Facilitator: 

-Mitsuhiro Hayashida 

(Chairperson, Peace Education Lab Nagasaki) 

-Tomoko Aikawa 

-Tsutomu Kono 

-Jacqueline Cabasso 

-Thomas Hajnoczi  

( Executive Advisors of Hiroshima Peace Culture 

Foundation) 

(2F Convention Hall 1,2) 

 

16:30～18:00 

 

18:30～20:00 

The 13th Japanese Member Cities Meeting 

(Exclusive to Japanese Member Cities) 

Nagasaki Appeal Drafting Committee 

(Exclusive to Executive Cities) 

 

August 

10th(Sun.) 

9:30～11:20 Session IV   

Theme: Plenary Meeting, Adoption of the Nagasaki 

Appeal 

 -Summary and Reporting of SessionⅡ and Ⅲ 

  Tsutomu Kono 

( Executive Advisor of Hiroshima Peace Culture 

Foundation) 

-Adoption of the Nagasaki Appeal 

Dejima Messe Nagasaki  

(2F Convention Hall 1,2) 

11:40～12:00 Closing Ceremony 

-Chorus Performance 

(Chorus Club, Sakuramachi Elementary School 

and the Elementary School Attached to the Faculty 

of Education, Nagasaki University) 

-Closing Remarks 

Shiro Suzuki, Mayor of Nagasaki City 

  Kazumi Matsui, Mayor of Hiroshima City   

 

12:15～13:00 Press Conference (Exclusive to Executive Cities)  

Program 
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基調講演者 

チリツィ・マルワラ（Tshilidzi Marwala） 

国際連合大学学長 

国際連合事務次長 

 

 

 

2023 年 3 月に国連大学学長（兼国連事務次長）に就任。南アフリカ出身で人工知能（AI）の専門家と

して知られ、就任前はヨハネスブルグ大学の副学長兼校長を務め、第 4 次産業革命における同大学の

存在感を確立し、アフリカ諸国の SDGs 達成を後押した。同大学では副学長補佐や学部長も務め、米

英中南アで客員教授を歴任している。研究は工学、経済、政治、金融、医療、社会科学などに AI を応

用する学際的な内容で、特許も 5 件共同取得。ユネスコ、UNICEF、WHO、WIPO などの国連機関と

連携し、南ア大統領直属の第 4 次産業革命委員会など政策分野でも活躍してきた。2023 年 8 月からは

国連事務総長の科学諮問委員会の委員を務めている。ケンブリッジ大学で博士号を取得し、著書は 25

冊以上。南ア最高勲章「マプングブエ勲章」を受章し、アメリカ芸術科学アカデミーの会員、TWAS、

南ア科学アカデミー、アフリカ科学アカデミー、南ア工学アカデミーのフェロー、IEEE シニアフェロ

ー、ACM 特別会員でもある。 

 

Keynote Speaker 

Tshilidzi Marwala 

Rector of the United Nations University; 

Under-Secretary-General of the United Nations 

 

Prof. Tshilidzi Marwala was appointed Rector of the UN University and UN Under-Secretary-

General in March 2023. A South African expert in artificial intelligence (AI), he previously served 

as Vice-Chancellor of the University of Johannesburg, where he strengthened the university’s role 

in the Fourth Industrial Revolution and advanced support for Africa’s SDG efforts. He also held 

posts as Deputy Vice-Chancellor and Dean, and served as a visiting scholar in the US, UK, China, 

and South Africa. His interdisciplinary research applies AI to fields such as engineering, economics, 

politics, finance, medicine, and social sciences, and he co-holds five patents. He has worked with 

agencies including UNESCO, UNICEF, WHO, and WIPO, and served on various policy bodies, 

including South Africa’s Presidential Commission on the Fourth Industrial Revolution. Since 

August 2023, he has been a member of the UN Secretary-General’s Scientific Advisory Board. Prof. 

Marwala holds a PhD from the University of Cambridge, is the author of over 25 books, and a 

recipient of South Africa’s highest honor, the Order of Mapungubwe. He is a member of the 

American Academy of Arts and Sciences, and a fellow of TWAS, the Academy of Science of South 

Africa, the African Academy of Sciences, the South African Academy of Engineering, IEEE, and 

ACM.                    

プロフィール・Profiles 
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被爆体験証言者 

横山 照子(Teruko Yokoyama) 

日本原水爆被害者団体協議会（日本被団協）代表理事 

長崎原爆被災者協議会副会長 

 

 

 

原爆落下の時、自身は疎開していたが、長崎市にいた父母と 1 歳の妹が被災した。妹は原爆後遺症の

ため 44 年の人生の大半を病院で過ごすことになった。1972 年から長崎被災協の相談員として、多く

の被爆者の声に耳を傾けてきた。昨年 12 月、自身が代表理事を務める日本原水爆被害者団体協議会

（日本被団協）に対するノーベル平和賞授賞式（オスロ市で開催）に出席し、現地の高校で核廃絶に関

する講演を行った。 

 

A-Bomb Survivor 

Teruko Yokoyama 

Representative Director, Japan Confederation of A-and H-Bomb Sufferers Organizations (Nihon 

Hidankyo) 

Vice Chairperson, Nagasaki Atomic Bomb Survivors Council 

 

When the atomic bomb dropped, Ms. Yokoyama was not in Nagasaki city as she evacuated to a 

neighboring town. Her father, mother and younger sister who were in Nagasaki city at the time 

were injured. Her sister spent most of her life of 44 years in hospital. Since 1972, Ms. Yokoyama 

has been listening to many survivors’ voices as a counselor of Nagasaki Atomic Bomb Survivors 

Council. Last December, she attended the Nobel Peace Prize Award Ceremony held in Oslo as a 

member of Japan Confederation of A-and H-Bomb Sufferers Organizations (Nihon Hidankyo), for 

which she served as one of the Representative Directors. On that occasion, she gave a lecture at a 

high school on the abolition of nuclear weapons.     

プロフィール・Profiles 
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会議 I パネラー 

カシット・ピロム（Kasit Piromya） 

元タイ王国大使・平和首長会議スペシャルアドバイザー 

 

 

 

 

37 年にわたるキャリア外交官として、タイ外務省の要職を務め、モスクワ、ジャカルタ、ボン・ベル

リン、東京、ワシントン DC で大使を務めた。2005 年の外交官退官後に政界入りし、タイ民主党に所

属して 2008 年 12 月から 2011 年 8 月まで外務大臣を務めた。その後、2019 年に政界から引退してい

る。現在、いくつかの地域の非政府組織---APHR（ASEAN 人権議員連盟）、APLN（核不拡散・軍縮に

関するアジア太平洋リーダーズネットワーク）、平和首長会議など---に所属している。また、チュラロ

ンコン大学とタマサート大学の名誉職を有している。 

 

Session I Panelist 

Kasit Piromya 

Former Thai Ambassador / Special Advisor to Mayors for Peace 

 

His Excellency Ambassador Kasit Piromya, as a career diplomat of 37 years, held several senior 

posts at the Ministry of Foreign Affairs of Thailand and was Ambassador to Moscow, Jakarta, 

Bonn/Berlin, Tokyo, and Washington D.C. After retirement from civil service in 2005, he joined 

politics. He became a member of the Democrat Party of Thailand and served as Foreign Minister 

(December 2008 – August 2011). He resigned from politics in 2019. He is a member of several 

regional non-governmental organizations such as APHR (ASEAN Parliamentarians for Human 

Rights), APLN (Asia-Pacific Leadership Network for Non-Proliferation and Disarmament), and 

Mayors for Peace. He holds honorary positions at Chulalongkorn University and Thammasat 

University.  
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会議 I パネラー 

アレクサンダー・クメント（Alexander Kmentt） 

オーストリア外務省軍縮・軍備管理不拡散局長・大使 

 

 

 

 

 

キャリア外交官であり、核兵器廃絶と不拡散の分野で幅広い活動をしてきた。2016 年から 2019 年に

は、EU（欧州連合）の政治安全保障委員会オーストリア大使・永年代表を務めた。彼は、核兵器の

人道的インパクトと核兵器禁止条約に関するイニシアチブを企画・立案した一人であり、2022 年 6

月にウィーンで開催された第 1 回核兵器禁止条約締結国会議の議長を務めた。2025 年 12 月より、国

際連合ジュネーブ事務局におけるオーストリア常駐代表に就任する予定である。 

 

 

Session I  Panelist 

Alexander Kmentt 

Director of the Disarmament, Arms Control and Non-Proliferation Department of the Austrian 

Foreign Ministry / Ambassador 

 

His Excellency Ambassador Alexander Kmentt is a career diplomat and has worked extensively on 

nuclear disarmament and non-proliferation issues. From 2016-19, he served as Ambassador and 

Permanent Representative to the Political and Security Committee of the EU. He is one of the 

architects of the initiative on the humanitarian impact of nuclear weapons and the Treaty on the 

Prohibition of Nuclear Weapons (TPNW). He also served as President of the First Meeting of States 

Parties of the TPNW, which took place in June 2022 in Vienna. In December 2025, he will take up 

his new position as Ambassador and Permanent Representative of Austria to the United Nations 

in Geneva.   

  

プロフィール・Profiles 

16



 

 

 

  

 

会議 I  パネラー 

樋川 和子（Kazuko Hikawa） 

長崎大学核兵器廃絶研究センター（RECNA）副センター長・教授 

日本国際問題研究所客員研究員 

 

 

 

 

1995 年に外務省に入省し、在ドイツ日本大使館、軍備管理軍縮課、在ウィーン国際機関日本政府代表

部、在アメリカ日本大使館、不拡散・科学原子力課、在イラク日本大使館、女性参画推進室などで勤務

した（2013 年 8 月～2019 年 12 月まで外務省軍備管理・軍縮・不拡散専門官）。2017 年に大阪女学院

大学大学院で博士号を取得し、2020 年から 2004 年まで同大学で教授、そして 2024 年 4 月に長崎大学

核兵器廃絶研究センター（RECNA）の教授に就任し、現在に至る。専門は、核軍縮・核不拡散である。 

 

Session I  Panelist 

Kazuko Hikawa 

Vice Deputy Director / Professor, Research Center for Nuclear Weapons Abolition at Nagasaki 

University (RECNA) 

Adjunct Fellows of the Japan Institute of International Affairs 

 

Professor Hikawa joined the Ministry of Foreign Affairs in 1995 and has served at the Japanese 

Embassy in Germany, the Arms Control and Disarmament Division in Tokyo, the Permanent 

Mission of Japan to the International Organizations in Vienna, the Japanese Embassy in the 

United States, the Non-Proliferation and Science and Nuclear Energy Division in Tokyo, and the 

Japanese Embassy in Iraq, among other posts. In 2013-2019, Hikawa served as a Special Assistant 

for Arms Control, Disarmament and Non-Proliferation Issues of Ministry of Foreign Affairs of 

Japan. She obtained a doctor’s degree from Graduate School of Osaka Jogakuin University in 2017 

and took up the position of professor at the same university in 2020. In April, 2024, she became a 

professor at Research Center for Nuclear Weapons Abolition at Nagasaki University (RECNA). 

Through her career in the ministry and beyond, Hikawa is a recognized expert in nuclear 

disarmament and non-proliferation.      
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会議 II  ファシリテーター 

昔 宣希（Sunhee Suk） 

長崎大学総合生産科学研究科・准教授 

 

 

 

 

 

東京大学工学系研究科および京都大学大学院経済学研究科を修了後、公益財団法人地球環境戦略研究

機関（IGES）にて、エネルギー、環境、気候変動を専門とする政策研究者として勤務した。 現在、長

崎大学大学院総合生産科学研究科の准教授を務めるとともに、長崎大学大学院プラネタリーヘルス学

環およびグローバルリスク研究センターにおいても兼任している。また、Future Earth の国際学術ネッ

トワークの一部である「ファイナンス＆エコノミクス・ナレッジアクションネットワーク（KAN）」の

リエゾンも務めている。 主な研究分野は、環境経済学および環境ビジネスである。 

 

Session II Facilitator 

Sunhee Suk 

Associate Professor, Graduate School of Integrated Science and Technology, Nagasaki University 

 

After graduating from the Graduate School of Engineering at the University of Tokyo and the 

Graduate School of Economics at Kyoto University, Associate Professor Sunhee Suk worked as a 

policy researcher specializing in energy, environment, and climate change at the Institute for 

Global Environmental Strategies (IGES). She is currently an Associate Professor at the Graduate 

School of Integrated Science and Technology at Nagasaki University, where she also holds affiliated 

positions in the Interfaculty Initiative in Planetary Health and at the Research Center for Global 

Risk. In addition, she serves as a liaison for the Finance and Economics Knowledge-Action Network 

(KAN), part of Future Earth’s global academic networks. Her main areas of research are 

environmental economics and environmental business. 
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会議 II  ファシリテーター 

橋爪 真弘（Masahiro Hashizume） 

東京大学大学院医学系研究科国際保健政策学・教授 

長崎大学大学院熱帯医学研究所熱帯医学・グローバルヘルス研究科・ 

客員教授 

 

 

 

10 年余りに及ぶ長崎大学での勤務の後、2019 年に東京大学の現在の職に就いている。教授の研究分

野は広く、医療管理学、環境疫学、環境影響評価、衛生学・公共公衆衛生学、グローバルヘルスなど

に及んでおり、内外の保健に関する数多くの委員会のメンバーとして積極的な活動を行ってきてい

る。ロンドン大学衛生熱帯医学大学院から博士号を授与されている。 

 

Session II Facilitator 

Masahiro Hashizume 

Professor, School of International Health, Graduate School of Medicine, University of Tokyo 

Visiting Professor, School of Tropical Medicine & Global Health, Nagasaki University 

 

Prof. Masahiro Hashizume took the current position as a professor at the University of Tokyo in 

2019, after having served Nagasaki University for more than 10 years. His area of study is 

extensive, covering environmental epidemiology, environmental impact assessment, public health, 

and global health. He has been active as a member of numerous health-related committees home 

and abroad. He holds a Ph.D. degree from London School of Hygiene & Tropical Medicine. 
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会議 II  ファシリテーター 

柏 富美子（Fumiko Kashiwa） 

国連難民高等弁務官事務所（UNHCR）駐日代表 

 

 

 

 

 

大学卒業後、民間企業に勤務したのち、米国ジョージタウン大学大学院に進学し、外交学修士号を取

得。UNHCR ボスニア・ヘルツェゴビナでのインターンを経て、2001 年に日本政府の JPO（ジュニア・

プロフェッショナル・オフィサー）制度によりチェコに赴任。 

以降、アフガニスタン、南スーダン、イラク、ミャンマー、バングラデシュ、イランなどでの現場活動

に加え、ジュネーブ本部アジア太平洋局（当時）での勤務を通じて、人道支援、緊急対応、業務管理の

分野において、難民・国内避難民支援に長年携わってきた。 

2024 年 2 月より UNHCR パキスタン副代表を務めており、2025 年 8 月に UNHCR 駐日代表に就任。

東京出身。 

 

Session II Facilitator 

Fumiko Kashiwa 

United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR) Representative in Japan 

 

Fumiko Kashiwa joined UNHCR in December 2001 and currently serves as Deputy Representative 

in Pakistan, a role she assumed in February 2024. Prior to her assignment in Pakistan, she held 

various positions within UNHCR operations across Africa, Asia, Europe, and the Middle East, as 

well as at the Regional Bureau for Asia and the Pacific at UNHCR Headquarters. 

She has years of experience in humanitarian response, emergency relief, and operational 

management, with a strong focus on refugee and displacement situations. 

She is a Japanese national and holds a Master’s Degree in Foreign Service from Georgetown 

University, USA. 
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会議Ⅲ  ファシリテーター 

林田 光弘（Mitsuhiro Hayashida） 

一般社団法人 Peace Education Lab Nagasaki 代表理事 

 

 

 

 

長崎・浦上に生まれ育つ。明治学院大学国際学部卒業、同大学院中退。2016 年から 2020 年にかけて、

被爆者の呼びかけがきっかけとなり世界で 1370 万人の署名を集めたヒバクシャ国際署名のキャンペ

ーンリーダーを務める。 2021 年から 2023 年度にかけて長崎大学核兵器廃絶研究センター特任研究員

として、被爆者の実相を伝えるデジタルアーカイブと教材づくりに取り組む。2024年より２年連続で、

長崎の産官学の連携で平和と企業家を組み合わせた国際フォーラム「Peace-preneur Forum」において

ディレクターを担当。行政・NGO・企業が連携して開催した地球市民フェスの総合プロデューサーを

務める。2024 年 12 月には日本被団協のメンバーとしてノーベル平和賞の授賞式に参加。 

 

Session III Facilitator 

Mitsuhiro Hayashida   

Chairperson, Peace Education Lab Nagasaki 

 

Born and raised in Urakami, Nagasaki. Graduated from Meiji Gakuin University’s Faculty of 

International Studies and later withdrew from its graduate program. 

From 2016 to 2020, he served as the Campaign Leader of the Hibakusha International Signature 

Campaign, an initiative sparked by atomic bomb survivors that gathered 13.7 million signatures 

worldwide. 

From 2021 to 2023, as a specially appointed researcher at Nagasaki University’s Research Center 

for Nuclear Weapons Abolition (RECNA), he worked on creating digital archives and educational 

materials that convey the realities of the atomic bombing. 

For two consecutive years since 2024, he directed the Peace-preneur Forum, an international forum 

combining peace and entrepreneurship in collaboration with industry, government and academia 

in Nagasaki. Additionally, he served as the Executive Producer of the Global Citizen Festival, a 

large-scale event jointly organized by governments, NGOs, and corporations. 

In December 2024, he participated in the Nobel Peace Prize Award Ceremony as a representative 

of the Japan Confederation of A- and H-Bomb Sufferers Organizations (Nihon Hidankyo). 
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主      催 平和首長会議 

         長崎市 

協      力 長崎大学核兵器廃絶研究センター(ＲＥＣＮＡ) 

後      援 外務省、国際連合大学、国際連合広報センター、公益財団法人日本国際連合協会、

広島市、広島県、公益財団法人広島平和文化センター、国連訓練調査研究所(ユニ

タール)広島事務所、長崎県、長崎大学、長崎市議会、一般社団法人 長崎国際観

光コンベンション協会、公益財団法人長崎平和推進協会、日本非核宣言自治体協

議会、ＮＨＫ長崎放送局、ＮＢＣ長崎放送、ＫＴＮテレビ長崎、ＮＩＢ長崎国際

テレビ、ＮＣＣ長崎文化放送、株式会社長崎ケーブルメディア、株式会社エフエ

ム長崎、長崎新聞社、西日本新聞社、朝日新聞社、毎日新聞社、読売新聞西部本

社、日本経済新聞社長崎支局、共同通信社長崎支局、時事通信社長崎支局、核兵

器廃絶長崎連絡協議会、核兵器廃絶地球市民長崎集会実行委員会、一般財団法人

長崎原爆被災者協議会、長崎県平和運動センター被爆者連絡協議会、長崎原爆遺

族会、長崎県被爆者手帳友の会 

  

総会開催地事務局 平和首長会議総会運営委員会事務局 

         〒852-8117 

      長崎市平野町 7 番 8 号 

      長崎市原爆被爆対策部 平和推進課内 

TEL:095-844-9923  FAX:095-846-5170 

         E-mail: mfp-11thgc@city.nagasaki.lg.jp 
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Organizers：          Mayors for Peace 

Nagasaki City 

 

Partners：           Research Center for Nuclear Weapons Abolition,  

Nagasaki University (RECNA) 

 

Supporters：  Ministry of Foreign Affairs of Japan, United Nations 

University, United Nations Information Centre, United 

Nations Association of Japan, Hiroshima City, Hiroshima 

Prefectural Government, Hiroshima Peace Culture Foundation, 

United Nations Institute for Training and Research (UNITAR) 

Hiroshima Office, Nagasaki Prefectural Government, 

Nagasaki University, Nagasaki City Council, Nagasaki 

International Tourism and Convention Association, Nagasaki 

Foundation for the Promotion of Peace, National Council of 

Japan Nuclear Free Local Authorities, NHK (Japan 

Broadcasting Corporation) Nagasaki, NBC Nagasaki 

Broadcasting Company, KTN Television Nagasaki, NIB 

Nagasaki International Television Broadcasting, NCC 

Nagasaki Culture Telecasting Corporation, Nagasaki Cable 

Media, Inc., FM Nagasaki, Inc., The Nagasaki Shimbun, The 

Nishinippon Shimbun, The Asahi Shimbun Company, The 

Mainichi Newspapers, Co., Ltd., The Yomiuri Shimbun Western 

Office, Nikkei Inc. Nagasaki Branch Office, Kyodo News 

Nagasaki Branch Office, Jiji Press Ltd. Nagasaki Branch 

Office, Nagasaki Council for Nuclear Weapons Abolition, 

Organizing Committee of the Nagasaki Global Citizens' 

Assembly for the Elimination of Nuclear Weapons, Nagasaki 

Atomic Bomb Survivors Council, A-bomb-exposed Liaison 

Council for Nagasaki Prefecture Peace Movement Center, 

Nagasaki Atomic Bomb Surviving Families Association, 

Nagasaki Prefecture Hibakusha Health Handbook Holders’ 

Association 

 

Nagasaki Secretariat：Mayors for Peace General Conference Organizing Secretariat  

        c/o Peace Promotion Division, Nagasaki Atomic Bomb Museum 

        7-8 Hirano-machi, Nagasaki City 852-8117, Japan 

        TEL: +81-95-844-9923  FAX: +81-95-846-5170 

        E-mail: mfp-11thgc@city.nagasaki.lg.jp

Organizers, Partners, Supporters and the Secretariat 
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